MEMORANDUM  O POROZUMENÍ
MEDZI
VLÁDOU SLOVENSKEJ  REPUBLIKY
A
VLÁDOU HELÉNSKEJ  REPUBLIKY
O  SPOLUPRÁCI  V OBLASTI VYZBROJOVANIA
A  OBRANNÉHO  PRIEMYSLU


Vláda Slovenskej republiky a vláda Helénskej republiky (ďalej len “zmluvné strany“), 

želajúc si prehĺbiť priateľské vzťahy medzi oboma štátmi, 

usilujúc sa rozvíjať užšiu vedeckú a technickú spoluprácu v oblasti obrany, 

zameriavajúc sa na pravidelnú výmenu názorov založených na zásadách vzájomného porozumenia a spolupráce,


dohodli sa takto:

Článok 1

Na účely výkladu a vykonávania tohto memoranda:

(a)    Pojem „príslušné subjekty“ znamená samostatné výskumné a vývojové inštitúcie, výrobné  a opravárenské podniky a spoločnosti štátov oboch zmluvných strán.
(b) Pojem „oprávnená osoba“ znamená určeného splnomocneného zástupcu štátu vysielajúcej zmluvnej strany.

Článok 2

Zmluvné strany sa budú usilovať rozvíjať a podporovať vojensko-ekonomickú a vedecko-technickú spoluprácu v oblasti vyzbrojovania a obranného priemyslu v súlade s príslušnými vnútroštátnymi právnymi predpismi štátov zmluvných strán. 

Článok 3

Vojensko-ekonomická a vedecko-technická spolupráca v oblasti vyzbrojovania                        a obranného priemyslu v rozsahu tohto memoranda sa vykonáva týmito formami:

a) výmenou informácií medzi príslušnými subjektmi štátov oboch zmluvných strán o technických a technologických výsledkoch v oblasti vyzbrojovania a obranného priemyslu,
b) konkretizáciou oblastí možnej spolupráce medzi príslušnými subjektmi štátov oboch zmluvných strán zameranej na podnecovanie, podporu a realizáciu spoločných programov pre výskum, vývoj a výrobu výzbroje a obrannej techniky pre ich ozbrojené sily,
c) vzájomným udržiavaním modernej výzbroje a obrannej techniky, výcvikom personálu zameraným na zaobchádzanie s výzbrojou a obrannou technikou a na jej údržbu, ako aj zabezpečením služieb kontroly kvality príslušným subjektom na základe osobitných kontraktov,
d) poskytovaním výzbroje a obrannej techniky v rámci programu spoločného výskumu, vývoja a výroby obrannej techniky, ktorá je predmetom záujmu tretej  krajiny; začlenenie do programu je možné na základe uzavretia vzájomných dohôd medzi zmluvnými stranami,
e) ďalšími formami spolupráce osobitne dohodnutými medzi príslušnými subjektmi štátov zmluvných strán.

Článok 4

Zmluvné strany budú podporovať spoluprácu medzi príslušnými subjektmi štátov oboch zmluvných strán pri konkrétnych programoch spoločného záujmu v oblasti vyzbrojovania a obranného priemyslu. Obe zmluvné strany budú mať rovnaké práva pri udržiavaní vzťahov a vzájomne budú túto skutočnosť rešpektovať.

Článok 5

(1) Spôsob financovania a ďalšie podmienky vojensko-ekonomickej a vedecko-technickej spolupráce v oblasti vyzbrojovania a obranného priemyslu budú upravované osobitnými dohodami, ktoré upravia konkrétne formy takejto spolupráce medzi príslušnými subjektmi štátov oboch zmluvných strán.
(2) Oprávnené osoby a ich príbuzní budú na území štátu prijímajúcej zmluvnej strany rešpektovať vnútroštátne právne predpisy tohto štátu. 

Článok 6

(1) Zmluvné strany budú vzájomne rešpektovať svoje vnútroštátne právne predpisy.

(2) Oblasť ochrany práv podľa odseku 1 tohto článku bude upravovať osobitná zmluva medzi príslušnými subjektmi štátov zmluvných strán.
(3) Ochrana utajovaných skutočností spojených s uplatňovaním tohto memoranda bude vykonávaná v súlade s Dohodou medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Helénskej republiky o  ochrane vymieňaných utajovaných skutočností podpísanou 27. júna 2005 v Bratislave. 
(4) Zmluvné strany budú chrániť informácie získané počas aktivít realizovaných podľa tohto memoranda. Žiadna zo zmluvných strán neposkytne utajované skutočnosti tretej strane, ak k tomu nezíska písomný súhlas zmluvnej strany, ktorá túto informáciu poskytla.        

Článok 7

(1) Orgány zodpovedné za vykonávanie tohto memoranda sú:

    -  za slovenskú stranu – Ministerstvo obrany Slovenskej republiky a Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky,
    -  za helénsku stranu – Ministerstvo národnej obrany Helénskej republiky.

(2) Koordináciou prác spojených s plnením tohto memoranda zmluvné strany poverujú Slovensko-grécku spoločnú komisiu pre vedecko-technickú spoluprácu v oblasti vyzbrojovania a obranného priemyslu (ďalej len „spoločná komisia“).
(3) Spoločná komisia bude mať najviac päť členov za každú zmluvnej strany. V prípade potreby sa do spoločnej komisie prizvú experti s rovnakými právami ako členovia spoločnej komisie. Experti budú prizvaní na základe predchádzajúceho súhlasu zmluvných strán.
(4) Rozhodnutia spoločnej komisie budú prijímané jednomyseľne všetkými členmi.
(5) Kontaktné úrady zodpovedné za riadenie a činnosť spoločnej komisie sú:

· za slovenskú stranu: sekcia obranného plánovania a manažmentu zdrojov Ministerstva obrany  Slovenskej republiky a sekcia stratégie Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky,
· za helénsku stranu: sekcia medzinárodných vzťahov Generálneho riaditeľstva pre obranné plánovanie a vyzbrojovanie Ministerstva národnej obrany Helénskej republiky.

(6) Spoločná komisia sa bude stretávať vo vzájomne dohodnutých termínoch, najmenej raz za dva roky, pričom sa kontaktné úrady spoločnej komisie budú striedať v usporiadaní týchto stretnutí.
(7) Na základe zásady vzájomnosti budú náklady spojené s organizáciou a realizáciou každého stretnutia spoločnej komisie hradené hosťujúcou zmluvnou stranou okrem nákladov na medzinárodnú dopravu, stravné                     a vreckové.
(8) Program stretnutia spoločnej komisie musí byť určený a vzájomne odsúhlasený najmenej  30 dní pred stretnutím.
(9) Spoločná komisia posúdi všetky otázky, ktoré môžu byť predmetom spoločného záujmu v oblasti vývoja a podpory vojenskej, ekonomickej a vedecko-technickej spolupráce vo vyzbrojovaní a obrannom priemysle a predloží posúdené návrhy príslušným subjektom štátov oboch zmluvných strán.

Článok 8

Toto memorandum nemá vplyv na práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré im vyplývajú z iných medzinárodných dohôd, ktorými sú viazané, a ani nevylučuje ich účasť v alianciách a finančných alebo iných združeniach.

Článok 9

(1) Toto memorandum sa uzaviera na dobu piatich (5) rokov.
(2) Každá zo zmluvných strán môže dohodu kedykoľvek písomne vypovedať. Platnosť memoranda sa ukončí tri mesiace po doručení výpovede druhej zmluvnej strane. 
(3) Platnosť memoranda sa automaticky predlžuje o rok, ak ho žiadna zo zmluvných strán písomne nevypovie pred uplynutím doby jeho platnosti.

Článok 10

(1) Zmluvné strany môžu predložiť akýkoľvek vzniknutý spor z výkladu alebo vykonávania tohto memoranda na riešenie spoločnej komisii, ktorá sa zíde do 30 dní od predloženia sporu.
(2) Ak sa spoločná komisia nedohodne na spoločnom riešení do 90 dní od stretnutia spoločnej komisie, predloží spor na spoločné rozhodnutie štátnym tajomníkom Ministerstva obrany a Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky a sekcii medzinárodných vzťahov Generálneho riaditeľstva pre obranné investície a vyzbrojovanie Ministerstva národnej obrany Helénskej republiky. 


Článok 11

Toto memorandum sa môže meniť a dopĺňať  na základe vzájomného súhlasu zmluvných strán. Všetky zmeny a doplnky nadobudnú platnosť v súlade s postupom ustanoveným v článku 12 tohto memoranda.


Článok 12

Toto memorandum nadobudne platnosť po uplynutí 30 dní od dňa výmeny nót medzi zmluvnými stranami, že boli splnené podmienky stanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tohto memoranda.  

Dané v .......................................................
dňa ..............................
v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, helénskom jazyku a anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v anglickom jazyku.



Za vládu 






Za vládu

   Slovenskej republiky




  Helénskej republiky
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